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国内商务中文教材出版统计分析
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摘 要： 随着中国经济实力和综合国力的提升，商务中文学习需求日益提升，商务中文教材的编写与

出版对于商务中文的教与学有重要意义。本文收集整理了过去40多年来国内已出版的商务中文教材，并逐

一标注了商务中文教材的各维度信息。本文从教材数量、教材所属系列情况、出版社分布、编者情况、教材

类型及适用对象等多个维度对国内商务中文教材进行系统的梳理与分析，揭示出国内商务中文教材出版的

基本现状，并指出该类教材在编写与使用过程中存在的问题，为商务中文教材的编者及使用者提供了参考。
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一、 引言

随着中国经济的快速发展与国际地位程度的不断提高，学习中文成为了深入了解中国的一道窗口。

全球化趋势推动了汉语学习热潮，而商务中文学习作为国际中文教育的一大重要方向，以其专门用途的

特性对标商务经贸上的确切需求，有着极为旺盛的生命力。

近年来，尤其是在一带一路政策的推动下，商务中文学习需求越来越多样化与专业化，对商务中文

教材的需求水平也显著提高。然而，国内商务中文教材类型不够全面、教材评价标准不够统一、话题分

布不平衡、主题适用性等方面仍存在一些不足，这不仅影响了商务中文教学的有效性，也为教材的选用

带来了困难。基于此，本文以过去40多年来国内商务中文教材的出版现状为对象，通过系统的梳理和分

析，从教材数量、教材所属系列情况、出版社分布、作者编写、教材类型及适用对象等多个维度进行分

析，试图揭示目前此类教材在编写与使用过程中存在的问题，进而为商务中文教材的编者及使用者提供

参考。

二、 商务中文教材出版的年份分布

据我们从多渠道收集、统计，1981-2023年期间，国内商务中文类教材一共出版了288本，其中，标

注了明确出版日期的教材为271本，合并同一教材不同版本的情况后，剩余232本。对这271本教材的出

版时间进行统计，可以发现，商务中文教材出版数量从1981年开始逐渐递增。随着中国在全球经济地位

的日益提升，商务中文的重要性也随之增加。在中国2001年加入世贸组织后，中文学习的人数不断增加，

并于2005年出版量达到了一个小高峰。

2010年，出现了一年出版了35本商务中文教材的盛况。近十年来，商务中文教材趋于饱和，市场逐

渐成熟，教材种类和数量一定程度上已经能够满足大部分学习者的需求。2019年到2022年新冠肺炎疫情

期间教材出版较为低迷，这可能与全球疫情对经济和文化交流的影响有关。但随着疫情的消退和“一带
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唐兴全： 国内商务中文教材出版统计分析

一路”倡议的推进，2023年的出版数量有回暖的情况。

商务中文教材的出版数目变化反映了全球对中文学习需求的动态变化，而中文的学习需求和中国的

对外政策、经济发展以及全球态势息息相关。

三、 商务中文教材从属系列建设情况

为了保证数据的一致性，我们对已收集的商务中文教材，按照所从属的系列进行归类整理，如将

《尔雅中文·汉语言专业本科系列教材·商务类》和《尔雅中文·汉语言专业本科系列商务类教材》归并

为一个系列。

除去96本尚未确定系列和4本无系列的教材，对其余188本教材进行系列的从属分析，一共49个系

列。以下几个系列的出版量尤为显著——北大版商务中文教材·新丝路商务汉语系列（北京大学出版

社）、《商务汉语全球通》系列教材（高等教育出版社）、尔雅中文·汉语言专业本科系列商务类教材（北

京语言出版社）、北大版新一代对外汉语教材商务汉语教程系列（北京大学出版社）、《纵横商务汉语》系

列教材（高等教育出版社）。这几个系列的教材总数占全部的23.94%。

对从属系列中有标明出版社的教材和系列进行统计，可以发现，北京语言大学出版社、北京大学出

版社的系列建设尤为突出，外语教学与研究出版社、高等教育出版社、对外经济贸易大学出版社的对应

书籍系列也较为丰富，并且出版社所有的系列和所出版的数据呈现正相关的趋势。

图1　不同年份出版商务中文教材数量

图2　商务中文教材系列建设情况
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系列教程的出版数量一定程度上反映了出版社对商务中文教育的重视程度，而出版社的多个系列建

设则体现了商务中文教学研究资源的丰富度。

四、 商务中文教材出版社分布

由于出版社名称的历时变更，为了统一统计对象，需要对出版社名称进行规范化处理，如将“对外

贸易教育出版社”一律书写为“对外经济贸易大学出版社”，“北京语言文化大学出版社”书写为“北京

语言大学出版社”。

统计结果显示，北京语言大学出版社以出版 65本教材的数量位居首位，北京大学出版社紧随其后，

出版了52本教材。两家出版社的对外汉语教材出版量占比高达整体的42.55%，近乎市场的一半份额。外

语教学与研究出版社、高等教育出版社和华语教学出版社分别出版了27本、25本和20本教材，对外经济

贸易大学出版社18本，共同占据了32.73%的教材出版量。

出版社地理位置的分布进一步显示出北京市在国际中文教材资源建设的显著地位。北京市一共有18

家出版社参与商务中文教材的出版，远超其他地区。其中海淀有7家出版社并且出版了156本教材，占据

表1　出版社系列建设情况

出版社

北京语言大学出版社

北京大学出版社

外语教学与研究出版社

高等教育出版社

对外经济贸易大学出版社

华语教学出版社

暨南大学出版社

清华大学出版社

商务印书馆

北京语言文化大学出版社

上海外语教育出版社

人民教育出版社

台师大国语中心(台湾)出版社

西安电子科技大学出版社

上海社会科学院出版社

中央编译出版社

中国人民大学出版社

总计

系列

13
12
7
5
2
1
1
1
1
2
1
1
1
1
1
1
1

52（49）

书目

46
45
27
22
12
8
6
6
5
4
3
3
2
2
1
1
1

188

图3　出版社出版教材量情况
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已知出版社出版数目的56.73%，可见北京在商务中文研究领域的重要地位。

五、 商务中文教材编者情况

作者的编写情况对于教材的多样性、专业性以及合作模式具有重要意义。为了更清楚编写情况，对

已经记录的作者按照顾问、总编、副总编、编者、译者进行分别统计。而这种教材编写的多层次协作模

式，一定程度上确保了教材内容的丰富性和专业性。顾问总计 5人，为白小川、陈乃芳、陈正荣、林舜

杰、刘珣；总编主要负责整体的编辑方针和质量控制，一共 7人，其中包括了“《中国商务文化》编写

组”，负责了28本教材。主编53人、副主编13人负责了168本教材的编写。

编者团队数量庞大，一共 224人，其中包括 8个组织机构——“中央广播电视大学对外汉语教学中

心”、“北京语言学院”、对外经济贸易大学国际商务中文教学与资源开发基地（北京）”、“新丝路“中

文+职业技能”系列编写委员会”、“孔子学院总部 / 国家汉办”、“国立台湾师范大学国语教学中心”等。

这些组织机构的参与一定程度有助于推动教材编写的标准化和规范化。而个人编者中，黄为之参与了20

本教材的编写，在商务中文教学资源的建设中颇为活跃。

译者一共39人，他们在将教材内容翻译成不同语言以适应不同学习者需求中发挥着重要作用。其中

黄震华参与了 6本著作的翻译工作，其他译者则主要参与了 1-2本书目的翻译。15.38%的译者为外籍人

士，其中4人为日籍人士，另外2位分别为英籍和韩籍人士。在以中介语英语为主的教材中，虽然也有针

对日韩等国家学习者需求的设计，但是译者所涉及的书目极少。译者的现状一定程度上反映了目前以英

语为中介语的商务中文教材，其教学媒介语的针对性选择依旧有待加强，否则难以满足许多以非英语为

母语的国家学习者的需求。

图4　出版社地理分布情况

表2-1　部分编者商务中文教材编写情况

顾问

白小川

陈乃芳

陈正荣

林舜杰

刘珣

总计

教材数

1
1
1
1
2
6

总编

翟宜疆

张晓慧

《中国商务文化》编写组

仇鸿伟

季瑾

刘援（总策划）

齐沪扬

教材数

8
5
4
4
4
2
1

主编

李晓琪

董瑾

季瑾

王惠玲

王立非

黄为之

周红

教材数

16
12
11
10
10
10
10
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六、 商务中文教材类型与适用对象情况

为了便于统计教材等级和适用对象的中文等级，将具有两类特性的教材进行重新归类，如“听力、

口语”同一为“听说”，“会话”改为“口语”“精读、案例”同一为“阅读”；对于未明确标注类型的部

分，则根据教材名称进行合理判断，如《初级商务汉语口语》被归类为“口语”类型。

对于中文等级，统计前将教材适用的汉语水平分为“初级、初中级、中级、中高级、高级”五个规

范等级，以便于统计和比较。具体操作方面，将“中级或以上、准高级、汉语入门”等描述性词语改写

为规范等级后再进行划分；未说明适用汉语等级的教材，则根据教材名称或目标使用人群的描述进行概

括，如描述为“有一定汉语基础”且未标注使用等级的教材划分为“中级”。

统计结果显示，综合类教材占比最大，达到44.73%。若将带有“口语”和“阅读”性质的综合类型

教材也考虑在内，其总占比高达52.01%。其次是占比30.18%的口语类的教材［包括了综合（口语）和听

说类教材］，再次为占比依次较低的阅读、听力、写作、文化类教材。这一分布表明，多种类型教材数量

基数大，多数编写者倾向于采用多种教学模式相结合的方式进行教材编写，以满足不同学习者的需求。

结合出版年份对教材的类型情况进行分布，我们可以进一步发现在2004年以前，出版类型最多的为

口语类教材，第一本口语商务中文教材是《汉语外贸口语30课》。此外，听说和写作类教材相继于1992

年和 1994年出版。综合类第一本教材《商务汉语》在 1995年出版，阅读类教材更是到 2003年左右才出

版。2004年后，综合类型教材渐多，并且超越了口语类型；其他类型的教材数目也逐渐变多，市面上的

教材类型也逐渐丰富。也就是说，教材编写类型从一开始的单一化口语为主，变成了听说读写多类型发

展的综合模式。但是根据饼状图总量的分布，可以发现

但整体而言，口语类型的教程在四十多年期间出版情况稳定且持久一定程度上反映了商务中文学习

者对口语的需求最为迫切并且长久旺盛。

关于249本标记了适用汉语等级的分布情况，仅标明“初、中、高”等级中，初级到高级教材数量呈

表2-2　部分编者商务中文教材编写情况

副主编

史兴松

马树德

刘丽瑛

倪明亮

（英译）陆薇

赵雷

书数

10
2
2
2
2
2

编者

黄为之

周虹

周红

季瑾

李劲荣

关道雄

书数

20
8
7
5
5
5

译者

黄震华

李丞海（韩）

杨雪（英）

邱鸿康（日）

(日)及川佳織

杨玉功

书数

6
2
2
2
1
1

译者（外籍）

邱鸿康（日）

杨雪（英）

李丞海（韩）

(日)野村和子

中井丰（日）

(日)及川佳織

书数

2
2
2
1
1
1

图5　教材类型分布
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唐兴全： 国内商务中文教材出版统计分析

现递减趋势。但若包括过渡阶段的初中级和中高级，适合初级学习者的教材有103本，适合中级左右学习

者的有127本，适合高级学习者的有83本。从这两个维度观测，可见面向中级左右学习者教材的资源建

设最为丰富，而高级教材对于学习者的选择都较为有限。

结合历年出版等级分布，2004年以前面向中级左右水平的教材远超面向初级或者零基础学习者的教

材；虽然2004年后面向初级学习者的教材不断增多，但商务中文教材资源的建设对象依旧主要是有一定

汉语基础的，尤其是中级左右的阶段的学习者。一定程度上回应了杨东升对于学生应该先掌握一般汉语

知识，再进阶商务汉语知识学习的观点（杨东升，2003）。但近年来，初级商务中文教材资源的不断建

设，在某种程度上说明初级学习者对于掌握商务汉语知识存在并有强烈需求的。作为以“实用性”为导

向的商务中文教材对于应该如何将“入门汉语”和“商务需求”相结合，依旧是一个值得思考的问题。

总体而言，目前教材类型与适用对象的分布情况为商务中文教材开发的类型选择和难度设置提供了

重要的参考依据。对外汉语教育教材的市场需求依旧是多元化的，而听力、写作类教材相对缺乏，初级

（尤其是入门级）、高级教材建设有待进一步开发的现状，或许为商务中文资源建设提示了一些可以改进

和拓展的空间。

七、 商务中文教材特色分析

由于教材数目量巨大，难以对现有的教材特色进行一一比对的分析，因此需要抽样研究，但为了尽

可能全面，我们先按照教材的类型划分，划分出其在不同等级的分布情况，如表3。通过梳理，可以按照

图6　历年不同教材类型出版情况

图7　教材使用的汉语等级分布

图8　历年出版等级分布图
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每个类型分布最多数量的等级提取出表4，如口语类型分布数量最多的等级为初级，并将在初级口语教材

中抽样一本教材作为样例。其中综合与口语都在初级数目最多，因此综合（口语）类教材直接纳入综合

中，不再细分；同样，阅读（综合）直接纳入阅读类；再次，读写类平衡分布在初中级和中级，但中级

中的阅读与听力数量更多，因此读写类单分为一类。

抽取的样本为了尽可能有代表性和实时性，我们选取具有一定影响力并且出版年份最新的教材作为

样例。因此，我们可以对表4进一步填充，如表5。

《新丝路初级速成商务汉语》的特色为“实用、有趣、灵活、新颖”，教学内容紧密结合商务汉语考

试（BCT）大纲，以内容为驱动来安排课文的结构和内容；突出加强听说技能训练；在安排商务知识同

时提供与商务活动相关的背景、文化知识介绍。

表3　抽样依据

分类

读写

初中级

中级

口语

初级

初中级

中级

中高级

高级

听力

初级

中级

高级

听说

中级

中高级

高级

文化

中高级

写作

初级

中级

中高级

数目

4（总数）

2
2

57（总数）

28
2

15
3
9

7（总数）

1
4
2

9（总数）

3
1
5

1（总数）

1
10（总数）

1
1
8

分类

阅读

初级

初中级

中级

中高级

高级

阅读（综合）

中级

中高级

高级

综合

初级

初中级

中级

中高级

高级

综合（口语）

初级

初中级

中级

数目

32（总数）

2
3

12
3

12
7（总数）

2
2
3

107（总数）

32
20
22
16
17

13（总数）

11
1
1

表4　抽样类别

初级

口语

综合

初中-中级

读写

中级

听力

阅读

中高级

写作

文化

高级

听说

阅读

表5　抽样结果

初级

口语

《新丝路初级速成商务汉语》

综合

《新丝路初级商务汉语综合教程》

初中-中级

读写

《新商务汉语阅读与写作教程》

《发展商务汉语·读写篇》

中级

听力

《发展商务汉语·听力篇》

阅读

《走近中国经济：经贸汉语案例阅读》

中高级

写作

《卓越汉语·商务写作》

文化

《商务文化·中级》

高级

听说

《高级商务汉语会话教程》

阅读

《高级商务汉语阅读教程》
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唐兴全： 国内商务中文教材出版统计分析

《新丝路初级商务汉语综合教程》采用任务型教学法，以话题与交际功能为纲，分为上下两册，上册

的主要内容是生活类任务，下册则综合了深化的生活类任务和简单的商务类任务。

《新商务汉语阅读与写作教程》采用精讲多练的教学原则，教学内容即大量的阅读材料都来自于真实

的经济生活，并综合了写作的常用文体和商务实用文体，从而在丰富的阅读中进行写作练习。

《发展商务汉语》以“科学、实用、有趣”为编写原则，以《商务汉语考试大纲》为编写依据。《读

写篇》注重商务内容的真实性、商务语句的实用性、练习的应试性，同时将中国商务等文化融入教材内。

而《听力篇》则涉及一些生活类汉语，在此基础上包含了商务汉语，除了强调实用性、应试性外，还强

调汉语使用的地道性和文化的融入。

《走近中国经济：经贸汉语案例阅读》采用案例教学法，着重于提升学生的商务词汇量和阅读能力，

并在企业典型案例中了解中国特色市场体制。

《卓越汉语·商务写作》一共上下两册，采用循序渐进的原则，让学习者在掌握基本写作规范的基础

上提供对商务文书的理解和表达力。

《商务文化·中级》也采用了案例分析法，通过分析真实的商业案例来解释中国的商务文化，并介绍

一些较为地道的成语及俗语。

《高级商务汉语会话教程》以任务型教学法为主，以内容情景为驱动来框定话题并以语言功能表达方

式进行商务谈判，从而学习商务汉语谈判的相关知识。

《高级商务汉语阅读教程》结合了任务型教学法和内容型教学法，在突出商务特点的同时，重视实用

性和开放性。

通过对上述教材特色的整理，可以发现，整体上，商务中文类教材由于主要以目标人群的需求为导

向，因此十分重视语言的实用性和真实性。此外，商务使用以听说为主要目标，因此在综合类型教材中

也会强调教学内容的交际功能。而在初、中级教材设计中除了实用性外，也偏向侧重内容的情景性和趣

味性，以避免商务知识教学的枯燥；而在中高级阶段，则多强调进行文化元素的融入，促进跨文化商务

思维的培养。在教学方法上，采用任务型教学、内容驱动式教学、案例情景教学、主题型教学法多种方

法以满足多样化的学习需求。

在教材特色的整理基础上对教学理念进一步明晰——教材以学习者为中心；注重听、说、读、写四

项技能的整合，尤其是“交际”；教学过程注重循序渐进，从生活类普遍商务过渡到专业类技能商务，逐

步提高难度；强调将商务内容、中国文化与语言学习相结合，以培养跨文化交际能力。

八、 商务汉语教材话题情况分析

张黎（2006）曾对商务中文学习者的技能需求进行了金字塔式的层级分类，如图。在其分类基础上，

我们可以将“礼节性交际”归并为“生活交际”一类，而“协商洽谈”和“商务信息交流”归并为“商

务交际”。并对“商务交际”分为“基础商务交际”（如找工作、投简历这类较为普遍的但是属于商务的

行为）和“专业商务交际”（如采购、投标等较为专业的商务行为）。同时新增一个“跨文化交际”（如了

解中国经济制度、中国人情文化等话题）作为金字塔的新顶层。这四个分类话题是一个循序渐进的过程。

尤其是对于初学者来说较有联想“生活交际”和“基础商务交际”能够为他们构建一个很好的可带入场

景和可反馈机制，因此初级阶段应该侧重前两类话题。而对于中高阶学习者来说，“专业商务交际”的语

言表述需求和中国文化思维的理解才是他们的最终目标。因此，本文对教材特色部分在初级和中、高级

以“交际性”为纲提取出三本教材，分别是《新丝路初级商务汉语综合教程》《发展商务汉语·听力篇》

《高级商务汉语会话教程》，并对其目录中的话题分布进行分类，并查看其话题分布是否恰当。

··165



通过对话题分布整理，三本教材的情况大致如下。可见从初级到高级商务中文教材的话题分布情况

总体而言符合预估情况，即初级阶段“日常交际”和“基础商务交际”占比大，并且这两类话题的比例

随着学习者汉语等级的提升在不断减少，跨文化交际的话题比例也在增加。但具体细节处，依旧需要注

意：初级阶段的“日常交际”话题占比过大，会影响商务汉语的针对性；初级阶段“专业商务交际”和

“跨文化交际”虽然占比不大，但是视情况涉及，一定程度上会有利于学习者商务汉语的进阶；“专业商

务交际”和“跨文化交际”话题是商务汉语中高阶段的核心，需要进一步深入结合和突出。

九、 结语

通过对过去 40多年国内商务中文教材出版现状的系统梳理，既可以看到商务汉语资源建设在数量、

类型、以及区域分布和编写理念上的发展，但同时也明确了其在教材结构、内容设置及适用性等方面存

在改进的空间。在教材结构上，尽管国内商务中文教材呈现稳步增长的态势，市场上教材数量也在不断

充盈，但近年来高质量教材数量仍待补充。适用性方面，类型上已从早期较为单一的口语类向综合、听

说读写全方位发展，但仍存在分布不均的现象，商务专项能力的教材（如听力、写作、文化类）依旧相

对缺少；对象上，初阶入门和高阶提升阶段教材的教学资源仍需进一步优化，以满足多种学习者的实际

需求。出版社分布和系列的建设上，北京作为国际中文教育的核心区域，以绝对的优势形成了以出版社

为阵地的系列建设，但同时其他地区的商务中文资源建设也不应容忽视。在内容设置上，商务中文教材

在编写中以实用性和真实性为理念。然而，在话题设置上，初级教材的“日常交际”占比较大，削弱了

商务中文的针对性，而高级教材则需要进一步结合好专业商务场景和文化知识。

参考文献

[  1  ] 杨东升.商务中文教材编写初探[J].辽宁工学院学报(社会科学版),2003(1):73-75.

[  2  ] 张黎.商务中文教学需求分析[J].语言教学与研究,2006(3):55-60.

[  3  ] 姜国权.商务汉语教材与教学探析[J].时代文学(下半月),2009(7):110-111.

[  4  ] 周小兵,薄巍,王乐,李亚楠.国际汉语教材语料库的建设与应用[J].语言文字应用,2017(1):125-135.

[  5  ] 周小兵,陈楠,郭琎.基于教材库的全球华文教材概览[J].海外华文教育,2015(2):225-234.

[  6  ] 李忆民.视听说对外汉语教材编制初探——«国际商务汉语»的总体构想与编制原则[J].汉语学习,1999(1):49-53.

图9　商务汉语语言交际技能层次

表6　话题分布情况

话题

《新丝路初级商务汉语综合教程》

《发展商务汉语·听力篇》

《高级商务汉语会话教程》

日常交际

60.71%
28.89%
16.67%

基础商务交际

39.29%
26.67%
13.33%

专业商务交际

33.33%
26.67%

跨文化交际

11.11%
43.33%
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